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D'euna grâcha chepa de tsè, pièna.
Quand l'homoue Va yu chin, quand
Vè tu dèchondja,
L'è tu chiù d'ètrè in Infè è, po le
chiù to bâ.

« Ko té te » demandé à ché que
vin d'intrâ.
In contrefajin le ton,
Chafënà U rèpon :
« Ché la clavandjire de chi loua
Èporte à mindjie è préjenè de la
cava nére. »

E, l'âtre, chin moujâ U de : « Te leu

porte pas à bére »

L'époux alors ne doute en aucune
manière

Qu'il ne soit citoyen d'enfer.
« Quelle personne es-tu dit-il à ce
fantôme.
- La cellerière du royaume
De Satan, reprit-elle; et je porte à

manger
A ceux qu'enclôt la tombe noire. »

Le mari repart, sans songer :

« Tu ne leur portes point à boire »

D'après Jean de La Fontaine.

Bouto in
patoué pè
Madèléna

X> Les citations

« C'est une richesse de ne pas perdre le contact avec ceux qui nous ont précédés

». François Bayrou

« Une langue est une expression, un visage, une voix, un témoignage. Elle est
une pensée, elle est une âme. Soigner sa langue, c'est soigner son âme ...»
Camille Dudan

Phrases relevées dans «Yèê ouey i noûtro patoué »,

dictionnaire du patois de Nendaz, 1995
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